A.BaiiTypcbiHynbl atbwgarbl Tin 6iniMi MHCTUTYTbIHbLY, « TinTaHbIM» XXypHaibl. 2018. Ned

MPHTW 16.01.21
G.B.Khoshayeva

candidate of philological sciences, associate professor of Turan University
Almaty, Kazakhstan

ABBREVIATIONS IN POLITICAL DISCOURSE

Annotation: Another peculiarity of political discourse is usage of quotations. Such
guotations belong to its authors but then they can be widely used in political discourse.
For example, «entangling alliances» - «ic-3peKeT TayencisairiH WeKTeiTiH ogauTaps» (T.
Jefferson), «the evil empire» - «wkaybizabLl MMnepusicb» (R.Raegan), «a rendezvous
with destiny» - «TatabipmeH Kesgecy (F. Roosevelt)», «the silent majority» - «yHci3
kenwinik» (R. Nicolson)etc.

Political discourse contains lot’s of proper nouns as geographic and historical-cultural
objects, names of countries and organs etc. In this case simultaneous interpreter masters
transcription, calque, transliteration methods of interpreting.
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[".6. XowwaeBa

thrnonorma rebIMaapbIHbLL KaHAMAaTbI, TypaH YHUBEPCUTETLULLL AOLEHTI
AnmvaTbl, KazaxcTtaH

CAACU TITAET T UbICKOOTY1AP

AHHoTaums. Cascv OUCKYPCTbIL, Tarbl 6ip epeKLUeniri-gaiekcesfepsi LonfaHy.
MyHfan a3iieKcesnep OHbILL aBTOprapbIHa TUECi/, Gipal, cojaH KeliH onapmbl casicu
JNCKYpPCTa KeljiHeH LongaHyTa 6onaabl. Mblicanbl, «entangling alliances» - « ic-apekeT
Tayencisairid wekTeiTiH ogauTap «(T kedidepcon), «he evil empire» - «kaybiabiL
Emnepuscel» (P. Raegan), «a rendezvous with destiny» - «TatabipmeH kesgecy (F.
Roosevelt)», «the silent majority» - «yHci3 Keninik» (P. HUKOMCOH) XX3He T. 6.

Mauanaga casicm AWCKypcTa reorpausisibll, XK3He TapuXu-M3LeHW HbIcaHaap,
enaep MeH opraHgapAbil, araynapbl Xk3He T.6. CUALTbI KenTereH TTCTi araynap 6ap.
CoHblL, iLWiHAE CUHXPOHMCT ayAapMallibl ayfapMaHbIL, TPAHCKPUMNUYSIbIL, Ka/bKabIL,
TpaHCUTePaUMSIbIL, 34ICTEPIH MeLrepes,.

Tipek cesgep: Aygapma, CMHXPOHAbI, TIKENel, LbICLgpTy, Casicy Tisl, TpaHCMTepaums,
WHTEprpeTaLmsi.

[".6. XowwaeBa

KaHanaaT QrIonormyecKux Hayk, AoUeHT YHmBepeuTeTa TypaH
Anmarbl, KasaxcTtaH
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COKPALUEHHbBLIE CNOBA B NMOJIMTUNYECKOM ONCKYPCE

AHHoTaumA. Euwe ogHa 0CO6eHHOCTb MOSMTUYECKONO ANCKYPCa-MCNO/b30BaHme
uuTar. Takvie UMTaTbl MPYHaAIEXAT ero aBTopam, HO TOrga OHU MOryT ObITh LLIMPOKO
MCNO/b30BaHbI B MOIMTUYECKOM AMCKYpce. Hanpumep, «entangling alliances» - «cotosbl,
OrpaHN4YMBarOLLIME He3aBMCMMOCTb felicTBuin» (T. DkethdepcoH), «the evil empire» -
«mnepus 3na» (P. Raegan), «a rendezvous with destiny « - «BcTpeya ¢ cyabboi» (F.
Roosevelt)», «The silent majority» - «mon4anveoe 60/1bLLIMHCTBO» (P. HUKONACOH) 1 ap.

MonuTnueckuiA AUCKYPC COAEPXXUT MHOXKECTBO WMEH COBCTBEHHbIX, TaKUX Kak
reorpapmyeckrie N UCTOPUKO-KYbTYPHble 00LEKTbI, Ha3BaHWs CTpaH U OpraHoB U T.[,
B 3ToM cnydae MepeBOAYMK-CUHXPOHUCT OCBavBAET TPAHCKPUMUMOHHbLIE, Ka/lbKOBbIe,
TpaHC/MTepaLOHHbIE METOAbI MEPEBOA.

KntoueBble c10Ba: NePeBos, CUHXPOHHbIN, MPSMONA, COKPALLEHWS, AUCKYPC, TPpaHc-
UTepauys, UHTepripeTaLms,

Abbreviations are also intensively used in political discourse of any language. Several
widespread abbreviations have equivalences in Kazakh. For example, «GDP»-«!Me»,
«POWSs» «ackepn TyLbiHaap», «ISIS» - «AJTMM», «Pl (Performance Indicator)» -
«TTMAINIK KepceTKiwwi», LINe>-«B¥¥», «CIS» - «TM/[». As English abbreviations are
widespread and well known in SL they can be pronounced without decoding, but while
interpreting into Kazakh most o fthem must be decoded. According to language selectivity
of Kazakh some abbreviations should be decoded and explicated while others should not:
«UN» - «BipiKKeH ¥1TTap ¥ibiMbl», «CIS» - «Tayenciz Memnekettep JoctacTbIrbi/
TMI», «<OSCE» - «EyponaHbiu, Kayincizaik >kaHe bIHTbIMaLTacTbLL ¥ibiMbl/ OBCE>.

Another peculiarity of political discourse is usage of quotations. Such quotations
belong to its authors but then they can be widely used in political discourse. For
example, «entangling alliances» - «ic-3peKeT T3ayenci3giriH LUeKTeATiH ofalTap»
(T Jefferson), «the evil empire» - «kaybi3gbil, EMnepusicbl» (R.Raegan), «a rendezvous
with destiny»- «TargbipmeH Kesgecy (F. Roosevelt)», «the silent majority» - </Hci3
Kenwwinik» (R. Nicolson)etc.

Political discourse contains lot’s of proper nouns as geographic and historical-cultural
objects, names of countries and organs etc. In this case simultaneous interpreter masters
transcription, calque, transliteration methods of interpreting. For example, «The Times» -
«Tarime», «Buckingham Palace» - «BykuHremcaparib», «White House» - «Au Ym>etc. In
some cases interpreter applies to several methods in parallel: transcription and calque «the
Pentagon» - L «[eHTaroH». 2. «AKLL, KopraHbic MuHucTpnnm. It depends on audience
ofthe discourse. Ifthe audience is professionals interpretation as «IleHTaroH» is enough, if
audience is not professionals the following interpretation would be more effective in terms
of interpretation - «AKLL, KppraHbic MuHmucTpnnT» However the subject knowledge of
interpreter plays a key role in interpreting proper nouns. Because some proper nouns has
it’s set equivalences as JluBaH- Lebanon, Jamack- Damascus, J1la-MaHLw 6yrasbl - the
English Channel.

Interpretation of neologisms is another issue of political discourse. Scientific
investigations of political discourse bring to creation of new> political terms and notions.
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There are plenty of new words of political discourse which were offered by politicians
and politologists. For example, «soft power», the meaning ofthe phrase is influencing by
culture, ideology and propaganda, without bringing pressure, for this phrase we suggest
interpretation as «okewin bunam» (calque); «hard power» - bringing pressure by military
actions and economic sanctions, we suggestfollowing translation- <waragbLynan (calque);
«velvet divorce» - peaceful division into several parts, we suggest following interpreta-
tion - «6elbIT >konmveH beniHy «(calque). The background knowledge of simultaneous
interpreter can play a key role in interpretation of such kind of neologisms. Let's imagine
that interpreter faces extract as «Velvet divorce of Czechoslovakia» and he does not know
the phrase «velvet divorce» , however due to his background knowledge he can predict
that it is peaceful division if he knows the history of Czechoslovakia’s division into two
states. In order to have a can do attitude in interpretation simultaneous interprets have to
learn entire life as the languages have dynamic nature and change every day. Explication
can be used in translation of neologisms. As it was aid by Fedorov A.V., «The premise of
successful and adequate interpretation is subject knowledge of an interpreter» [3, 65]

Cultural phenomenon is another factor, which can cause challenges in political
discourse interpretation. Utterances regard to cultural and national peculiarities always
have caused difficulties in interpretation. There are several authors who investigated the
problem of interpretation of cultural and national phenomens as D.B. Gudkov and V.V.
Krasnykh. G. Shultz greeting of M.S. Gorbachev can serve as a great example of cultural
phenomenon. G. Shultz greeted his colleague as following «All the usual suspects are
here». It was extract from well know American film «Casabianka [4. 87]. The question is
how interpreter should render this message. In interpreting the phenomenon explication
method is mostly used. But which method would be more effective in deficit oftime?

Interpretation ofjokes can also cause problems for interpreter. There are lots of cases
when speakerjokes while the speech. The task is to render the meaning ofthe joke as well
as its full expressive manner. Let’s set example on this problem. One UN interpreter did
not manage to interpretthe joke of the speaker. But he found another way oftackling the
problem, he interpreted as: «XaHbIMaap MeH Mbip3a/iap, OpaTop K;asip ayaapyra KefIMeinTiH
aHeKaoT aiATTbI. Bipaa, MeHiL, ofbIMLLIa, erep cisaep Kasip Kyncewisaep, 071 \yaHbIn Kanap»
[5,44]. No doubt this is not the best solution to this problem, but better than lack of any
translation. However, well know Russian linguistA.D. Shveitzer suggests another solution
ofthe problem. Understanding that it is impossible to the interpret all anecdotes he got an
album of different anecdotes and learntthem by heart. 1fhe heard some anecdote he would
have find an similarjoke in TL and pronounce it [6, 71 ] . The problem ofjokes is not only
their interpretation. Usually anecdotes are based onnational, cultural, household features
and stereotypes. So ancther problem is understanding the joke. Before interpreting we have
to understand the meaning. Consequently, interpreter has to know not only the language but
also the culture and history> of different languages.

Politeness and decency is another issue of political discourse [7, 59] If speaker takes
the liberty to be rude what should interpreter do? Does interpreter have a right to correct
the message and to make it less? According to B. Beglin interpreter must interpret the
message with all its intentions and attitude and does not have a right to correct the speaker
[8, 35]. According to some authors interpreter has a rightto correct the speaker if he has a
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status o fa diplomat or if interpreter has trust-based relationship with the speaker [8, p 24].
Different parties can take the various attitudes in regard to the same issue. This causes
another problem of political discourse interpretation. For example any political or other
kind o fgroup which is treated as legal by some country can be treated as illegal orterroristic
by others. Professor A. Islam offered solution for this issue as following «In such cases
interpreter should choose that linguistic unit which was given by source text, since the
main goal of interpreter is rendering an adequate interpretation» [6, p 44]. We absolutely
agree with this suggestion. Because interpreter has no rights to corrupt the source text,
interpreter has to give exacttranslation ofthe notion which was said by a speaker.
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